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19th Annual San Jose Mexican Heritage Festival creates a “Revolutionary” 


San Jose, CA — The Mexican 
Heritage Corporation (MHC), pro- 
ducer of the largest Latino heritage 
and music festival in California, 
announces its 19th Annual San 
Jose Mexican Heritage & Mariachi 
Festival, September 16 - 26, 2010. 
Featuring an unprecedented roster 
of artists, activists, musicians, films, 
and cultural and educational events 
for the family, the two-week festival 
will commemorate the 100th an- 
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niversary of the Mexican Revolu- 
tion, with a special tribute to civil 
rights activist and Latino cultural 
icon, Dolores Huerta. Ms. Huerta is 
receiving the prestigious Steinbeck 
Award from the son of the famous 
author, John Steinbeck. “The 2010 
festival commemorates the centen- 
nial of the Mexican Revolution, 
and honors the revolutionaries of 
the past and present who make our 
world a better place through their 


ONDIDOS _ 


PE 


VIDA 


Contributors: Íride Aparicio - Patty Cruz López * Cónsul General de México David Figueroa Ortega + 
Sharon McElhone + Nahui Ollín * Elena Robles * Bob Schulman + Julie Sopetran 


art, music and humanity,” said 
Marcela Davison Aviles, president 
and CEO of the Mexican Heritage 
Corporation. 

Throughout the two-week 
festival, the schedule will include 
musical performances by headliners 
and Grammy Award winners Los 
Tigres del Norte and with special 
guests Intocable and popular La- 
tino Blues band and “rockeros” to 
be announced during the summer; 
a performance of the critically ac- 
claimed solo show “¡Gaytino!” by 
artist and creator Dan Guerrero; 
screenings of notable Bay Area 
Latino filmmakers and documentar- 
ians; and an extraordinary Latino 
art exhibition of the lost murals of 
Miguel Covarrubias. 

Festival Highlights: 

- September 25th marks the 
world premiere of “¡Adelita! The 
Women of the Mexican Revolution” 
A musical adventure, a dazzling 
theatrical piece created and directed 
by Dan Guerrero, named “One of 


Editor 
Eliana Céspedes 


Cover: EFE 


www.laoferta.com 


Art and Graphic Director: | 


the 25 most powerful Latinos in 
Hollywood” by Hispanic Maga- 
zine. Mr. Guerrero was selected to 
direct the production by Grammy 
Award winner Linda Ronstadt, who 
is the Festival’s Artistic Director. 
¡Adelita! tells the gripping story 
of the women who fought in the 
Mexican Revolution, a story of 
bravery, loyalty, courage, love and 
passion that weaves music, dance, 
and historic visual projections to 
create a magical fable. 

This new musical features 
live performances by Mexico City 
chanteuse Eugenia Leon, and the 
world class Mariachi Cobre and 
Mariachi Los Camperos de Nati 
Cano. The event will also include 
a special celebrity tribute to civil 
rights activist and modern day “sol- 
dadera” (“female soldier”) Dolores 
Huerta, who will be in attendance at 
this performance commemorating 
her 80th birthday. ¡Adelita! will be 
performed at the San Jose Event 
Center. 
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On September 26th, Grammy 
Award winners Los Tigres del 
Norte, Intocable, and another block- 
buster Latino Blues band to be 
announced in August will appear 
in a very special reunion event - “A 
Concert for the American Dream” 
at San Jose’s HP Pavilion, in the 
Festival’s second annual music 
tribute to Cesar Chavez. 

A FREE day on September 
26th of music, art, culture in San 
Jose’s downtown Plaza de Cesar 
Chavez featuring United Nations 
cultural ambassadors Ozomatli and 
direct from San Antonio Grammy 
winners Los Tex Maniacs.<> 
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Prevención de pandillas un reto para el Condado de Santa Clara 


Por Eliana Céspedes 

En la actualidad las pandillas 
juveniles aparte de ser un pro- 
blema social se han convertido 
en el epicentro de alerta entre las 
comunidades de cada ciudad, estado 
y dentro del país. Según los expertos 
un joven que se involucra con las 
pandillas corre un fuerte riesgo, 
ya que no sólo se envuelve en las 
actividades de los pandilleros sino 
que también puede atentar contra su 
familia, parientes y amistades. 

La importancia de la edu- 
cación que brindan los padres de 
familia dentro de los hogares es 
indispensable en el desarrollo y 
comportamiento de sus hijos. Las 
escuelas también tienen un rol fun- 
damental, los maestros son una guía 
importante para los jóvenes tanto en 
educación como en su crecimiento 
personal. Así mismo las fuerzas de 
seguridad imponen el respeto para 
con los demás y la comunidad en 
general, que siempre debe dar el 
ejemplo a estas futuras generaciones 
de mantener el orden y la armonía 
dentro de la sociedad. 

El Condado de Santa Clara a 
través del Programa “Gang Inter- 
vention, Prevention and Suppres- 
sion” (Prevención de Intervención 
de Pandillas y Supresión) tiene la 
dura tarea de luchar contra las pan- 
dillas y los jóvenes que se asocian 
con ellas. De la misma forma el pro- 


grama ayuda a los padres de familia 
con orientación y guía para con sus 
hijos. “Trabajamos con el Departa- 
mento de Policía de la Ciudad, así 
como el Alcalde, queremos juntos a 
través del Programa de Prevención 
de Pandillas poner frente una mano 
dura para el crimen de la pandilla 
y combatir inmediatamente este 
problema que arrastra los jóvenes 
de nuestras escuelas y la comunidad 
dentro de la Ciudad de San José”, 
nos dice Christopher J. Arriola, 
Abogado y Fiscal del Distrito del 
Condado de Santa Clara. 

“A través de este programa 
los jóvenes que representan un 
peligro para las comunidades, se 
les ayuda a rehabilitarse bajo las 
diferentes actividades que ofrecen 
los programas de la Ciudad. El 
programa de “Prevención de Inter- 
vención de Pandillas y Supresión” 
cuenta con un “Proyecto para los 
padres” (‘Parent Project’) que dura 
12 semanas, donde pueden aprender 
cómo entender a sus hijos y cómo 
funciona el Sistema Judicial. Es 
totalmente gratuito y está en espa- 
ñol. Los padres de familia puede 
llamar al (408) 808-3794 o envíar un 
email a parentprojectOda.sccgov. 
org donde recibirán la ayuda y guía 
para con sus hijos involucrados con 
problemas de pandillas”, afirmó el 
Abogado Fiscal Arriola. 

El año pasado el Condado de 
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en pilucipla de una Ejecadon. Pregunteme como recibir un 
Incentivo de hasta $5,000 
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1. YOU WILL NEED A VALID CALIFORNIA DRIVERS 
LICENSE ONLY and Social Security card for your 
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driver awards programs. 
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Santa Clara reportó un promedio 
de 70-80% de nuestros jóvenes his- 
panos en las Cárceles Juveniles. La 
cifra es alarmante y para colmo esto 
le está costando a los contribuyentes 
millones de dólares. La pregunta 
¿por qué la cifra sube el lugar de 
bajar si existen tantos servicios? La 
falta de información ha sido siempre 
el tabú de muchas personas que sólo 
se quejan cuando la ayuda la tiene 
al alcance de sus manos. Existen 
programas como estos que deben 
tomarlos para ayudar a combatir 
este grave problema social, que sólo 
representan un mal ejemplo para las 
futuras generaciones. 

“El Condado de Santa Clara 
cuenta con personal capacitado y 
mentores profesionales para com- 
batir este problema, los jóvenes 
que necesitan rehabilitarse van a 
los centros de servicios con los que 
trabajamos para que los ayuden con 
los servicios que ofrecen y mejorar 
en su conducta. La tarea no es fácil, 
por eso estamos trabajando en mejo- 
rar el sistema y para esto estaremos 
implementando pronto “The Equal 
Justice Taskforce’ (‘El Destaca- 
miento Especial de Igualdad de la 
Justicia”), que es un comité dentro 
de la Oficina del Fiscal del Distrito 
que dirigirá de mejor manera la ofi- 
cina para reducir la representación 
desproporcionada de minorías, 
especialmente a la juventud latina, 
dentro del Sistema de Justicia. Este 
comité examinará la gran mayoría 
de hispanos en las cárceles juveniles 
para reducir el número a través de 
programa de ayuda”, nos dijo el 
Abogado Christopher, en entrevista 
para La Oferta. 

“Es muy importante que los 


_padres de familia, parientes cerca- 


nos, o amistades estén muy alertas y 
vigilen el comportamiento de estos 
jóvenes y determinen si podrían 
estar involucrados en pandillas. Para 
saberlo dependerá de muchos facto- 
res y aspectos de comportamientos 
como por ejemplo si se identifican 


Foto cortesía de Santa Clara County District Attorney 


con un signo o símbolo en común 
(ropa roja o azul, XIII o XIV y tatua- 
jes), tienen actividades violentas 
o criminales o andan con mucho 
dinero. También, si presentan falta 
de respeto, aburrimiento, reacción 
al racismo interno o externo de su 
entorno, bajo autoestima, sentido 
de pertenencia, ect. son algunas de 
muchas características que podría 
presentar un joven en problemas. 
La guía y orientación por parte de 
los padres de familia es esencial en 
el hogar” 

“El programa del Distrito del 
Condado de Santa Clara cumple con 


responsabilidad día a día su misión 
de ayudar a nuestra juventud y con 
el objetivo de salvar a estos jóvenes 
de la violencia, crimen o pandi- 
llas, pero la tarea es en conjunto. Y 
con los servicios que tenemos y el 
apoyo de la comunidad en general 
podremos lograr la meta de siempre 
de mantener el orden en la Ciudad, 
en un ambiente más sano y seguro 
para todos”, concluye nuestro en- 
trevistado. 

Para más información llamar 
al 408-808-FREE. (408-808-3733) 
ó visite la página de Internet www. 
santaclara-da.org => 
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Texto y foto por Eliana Cés- 
pedes 

Una buena salud es importante 
para todos, porque sin ella no es po- 
sible desarrollarse en nuestra activi- 
dad diaria y cotidiana. Sin embargo, 
existen ciertas limitaciones por los 
que muchas personas se descuidan, 
ya sea por falta de recursos ecóno- 
micos o porque lamentablemente no 
cuentan con un estatus migratorio 
legal en este país. 

Servicios Comunitarios Al- 
cance, en su preocupación por el 


Los ahorros no paran ahí: 


cuidado de la salud, especialmente 
de la comunidad latina, realizó este 
pasado 17 de julio, un evento en Pro 
de la Salud y el Bienestar, en sus 
instalaciones ubicada en 114 E. Gish 
en la Ciudad de San José, junto a la 
Iglesia La Roca bajo la dirección del 
Pastor José Quintero, y el Hospital 
Regional San Luis (Saint Louise 
Regional Hospital), donde pudieron 
prestar consejería para familias con 
problemas de violencia doméstica, 
charlas de salud y bienestar para la 
comunidad hispana e información 


Para un mundo mejor, tome duchas más cortas. 


Duchas largas no solo son fastidiosas, también gastan una gran cantidad de agua. 
Pero si usted corta sus duchas por solo 3 minutos, ahorraría 15 galones de agua cada vez. 


3 Instale grifos con aireador y regaderas de baja presión y Luro 16 galones al día. 

=> Espere hasta que tenga suficiente ropa en la maguina, o hasta que la lavadora de 
platos este llena antes de empezar a lavar y ahorre 20 galones por lavada. 

> Componga goteos y ahorre mas de 15 galones al día, por cada goteo. 

3 Instale inodoros de alta-eficiencia y ahorre 25 galones al día. 


Pequeñas acciones como estas resultan en grandes ahorros. Si todos conservamos 20 
galones al día, ahorrariamos más de 13 billones galones al año en solo el condado de 
Santa Clara. Para mas consejos visite wwwisaveZ Ogallons-crg) 


sobre programas para cobertura de 
atención médica o seguro de salud 
sin costo o a un costo muy bajo. 
“Alcance” es una organización 
dedicada a la Consejería y Apli- 
cación de Programas de Inter- 
vención para la Prevención de la 
Violencia Doméstica y el Abuso 
Infantil. Nuestro equipo de trabajo 
está especializado en las diferentes 
áreas relacionadas a este conflicto 
social que pese a la difusión que se 
le ha dado es una realidad existente 
y que afecta a un gran porcentaje 


- save20gallons. org 
NS 


Eloisa Gámez, Representante del Departamento de Recursos y Beneficios de 
la Salud del Saint Louise Regional Hospital, atiende a una de las personas 
que asistieron al Evento de Salud con información sobre los programas para 


familias de bajos recursos. 


de familias en nuestra comunidad. 
Hoy en día somos testigos de mu- 
cha necesidad por parte de ciertas 
personas que no cuentan con una 
buena atención médica por falta 
de un seguro médico. Por lo tanto 
organizando este tipo de eventos 
queremos aportar en disminuir 
que menos personas continúen con 
más problemas de salud”, nos dice 
Miguel Lara, Representante de Ser- 
vicios Comunitarios Alcance. 

El evento contó con la par- 
ticipación del Departamento de 
Recursos y Beneficios de la Salud 
del Saint Louise Regional Hospi- 
tal, que conecta a las familias con 
programas de seguro médico gratui- 
tamente o a bajo costo y servicios 
de apoyo. “Nosotros ayudamos a 
las familias a llenar aplicaciones 
de seguro médico. Adicionalmente, 
promovemos familias saludables 
proporcionando referencias a las 
agencias en la comunidad. Este 
tipo de eventos es una buena opor- 
tunidad para inscribir a un niño a 
un cuidado médico, sin importar 
su estado migratorio”, acota Eloisa 
Gamez, Representante del Centro de 
Salud del Hospital Regional de San 
Luis, de Gilroy. 

“La labor que realiza Servicios 
Comunitarios “Alcance” es intentar 
crear familias saludables, aunque en 
muchas ocasiones es difícil pero con 
esfuerzo, dedicación y con el apoyo 
de los que noblemente se unen a esta 


causa trataremos de seguir adelante. 
Es importante que la personas en 
general se eduquen e informen de 
que sí existe ayuda, sólo hay que 
buscarla. Tenemos programado 
cada tres meses hacer este tipo de 
eventos que son tan accesibles para 
la comunidad ya que son gratuitos. 
El próximo evento de la salud será 
el 28 de agosto en Hollister y suce- 
sivamente en Salinas, Redwood 
City y por último San Francisco”, 
afirma Teresa Zapata, Psicóloga de 
Servicios Comunitarios Alcance y 
organizadora del evento. 

“Como dice el sabio refrán 
‘Cuerpo sano en mente sana’, to- 
dos debemos cuidarnos y buscar 
cuidar nuestra salud. Como joven 
es fácil ver tantas cosas malas a 
nuestro alrededor y fácil pertenecer 
a ellas, comemos comidas rápidas, 
tomamos bebidas que son tan malas 
para nuestro organismo. Vine a este 
evento porque quiero vivir saludable 
muchos años y para eso me tengo 
que cuidar”, concluye Alejandro 
Medina, un joven de 22 años que 
asistió a este evento. 

Para más información sobre 
Alcance puede comunicarse al 
(408) 796-2328 o visite. su página 
de Internet www.alcance.webpin. 
com y si quiere más detalles so- 
bre el Programa de Recursos y 
Beneficios que ofrece el Hospital 
Regional de San Luis, llamar al 
(408) 848-4948 > 


Personas ala espera para hablar con un representante del San Louise Re- 


gional Hospital 
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Por Nahuí Ollín 

San José, CA—De acuerdo a 
una reciente publicación del Depar- 
tamento de Salud del Condado de 
Santa Clara, los latinos son el grupo 
socioeconómico con mayor grado 
de obesidad, 68% en los adultos y 
ocupan el segundo lugar los jóvenes 
adolescentes (36%) por debajo de 
los afro americanos en tan sólo un 
punto porcentual. 

“Esto es alarmante por su- 
puesto”, comentó el Dr. Marty 
Fenstersheib, del Departamento 
de Salud del Condado, “y esto no 
significa que así hayan llegado, 
más bien, es que están adoptando 
los malos hábitos de la sociedad 
norteamericana”. 

El estudio arroja datos intere- 
santes, tanto positivos como nega- 
tivos y analiza información en diez 
áreas importantes: las determinantes 
sociales para la salud; la mortandad; 
acceso a los sistemas de salud; salud 
maternal e infantil; salud bucal; es- 
tilos de vida y factores de riesgo; y 
enfermedades crónicas entre otros. 

Dentro de los aspectos positi- 
vos del reporte se encuentran: 

- El porcentaje de adolescentes 
que estudian la preparatoria que 
fuman ha disminuido al 9% entre 
2007-08. 

- El porcentaje de adultos 
fumadores ha disminuido del 15 al 
10% en la pasada década. 

- El promedio de adolescentes 
embarazadas ha bajado de 37 por 
cada mil entre las edades de 15 a 
19 años en 1999 a 24 por cada mil 
en el 2008. 

“Sin embargo, las jóvenes lati- 
nas, siguen encabezando ese rubro 


Percentage of Adults and Middle and High School 
Students Who are Overweight or Obese 


African 
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Hispanic 


—— Adults 
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Scc Asian/Pl 


en las estadísticas del condado”, 
explicó el Dr. Fenstersheib. 

Pero no todo son buenas noti- 
cias. Dentro de los aspectos negati- 
vos que el estudio ha arrojado, entre 
otros, se encuentran: 

- El promedio de adultos sin 
seguro médico a aumentado un 10% 
en nueve años (2000 al 2009). 

- La carencia de visitas al médi- 
co por parte de los adultos, se ha 
doblado en el mismo período, ya que 
ha ido del 5% al 13%. Esto se debe 
a que no tiene dinero para pagarlas 
o carecen de seguro médico. 

- En el mismo lapso, los adultos 
que no tienen seguro médico ha ido 
del 27 al 34%. 

- La presión arterial ha au- 
mentado del 20% en 1997 al 26% 
en el 2009. 

- Las poblaciones asiáticas y 


egie tendrán 


el Sábado 24 


Para nas inforniacioón 


lame al: 


latinas son las que padecen más 
tuberculosis. Cuatro de cinco casos 
de tuberculosis en el condado está 
dentro del grupo de los asiáticos 
originarios del Pacífico (78%), 
mientras que los latinos representan 
el 14% de los casos registrados en 
el Condado. 

- Los suicidios son más altos en 
la población blanca. Nueve de cada 
cien mil lo intentan, comparado con 
seis que son de origen asiático 6 seis 
de origen latino. 

“Esto nos ha ayudado a reco- 
nocer los problemas que tiene 
nuestro Condado. Entre los latinos, 


Having 


podemos mencionar la obesidad, el 
fumar, el embarazo entre los adoles- 
centes, la diabetes. Ahora tenemos 
que saber cómo la comunidad debe 
de trabajar con el gobierno para 
buscar las soluciones a estos pro- 
blemas”, acotó el Dr. Fenstersheib. 

Pero, la comunidad en general 
puede adoptar una serie de medidas 
para ayudar a su buena salud, tanto 
en los adultos, como en los jóvenes 
y niños en general. 

“No consumir tanta comida 


rápida, dejar de beber sodas, que 
por cierto, cada lata de esas bebi- 
das tiene hasta 20 cucharadas de 
azúcar, hacer más ejercicio, no 
pasar tanto tiempo frente al televi- 
sor 0 los video juegos, comer más 
verduras y frutas. Si no cambiamos 
estos hábitos, los niños en el futuro 
serán los más afectados y con más 
problemas de salud”, concluyó el 
Dr. Fenstersheib. 

Si desea leer todo el reporte en 
inglés visite www.sccphd.org => 


El Dr. Marty Fenstersheib comenta, en conferencia de prensa, sobre los hábi- 
tos de alimentación de la comunidad latina en el Condado de Santa Clara. 


Foto por Nahuí Ollín 


healthy smile 


is more 


PERIODONTAL THERAPY 

e Gummy smile treatment 

e Comfortable laser therapy 

e Halitosis (bad breath) evaluation 
e Restorative Evaluation 


C oks! 


Sure, having those 


pearly whites will make 


you appear more attractive, but... 
if you're noticing bad breath, 
bleeding gums, and it’s been some 
time between dental cleanings, it may 
be due to bad oral hygiene or worst, 
gum disease! 
We use the laser to treat gum disease 
and destroy the bacteria that causes 


bad breath. Don’t risk tooth loss! 
Call now for your consultation - 
FREE $150 VALUE 
with your cleaning! 


Flexible Scheduling Available! 


Contemporary Dental Arts 


Cosmetic Dentistry * Dental Implants * Veneers 
Lumineers * Invisalign + State-of-the-art technology 


ContemporaryDentalArts.com 
5150 Graves Avenue, Suite 12E - San Jose, CA 95129 


408) 253-4150 


Call Now! 


El Senado de EE. UU. aprueba la 
extensión de los subsidios de desempleo 


El Senado de EE.UU. aprobó 
una extensión hasta el próximo 30 
de noviembre de los subsidios de 
desempleo para 2.5 millones de 
estadounidenses y que vencieron a 
principios de junio pasado. La medi- 
da, aprobada con 59 votos a favor y 
39 en contra, pasa ahora a la Cámara 
de Representantes, para que el Presi- 
dente Barack Obama la promulgue. 
El Senado logró la aprobación final 
de la medida un día después de que 
los demócratas lograran frenar las 
tácticas dilatorias de los republi- 
canos, que en general se oponían a 
la ampliación de los subsidios por 
el impacto que ésta tendría en el 
déficit. Tras la votación, el senador 
demócrata Christopher Dodd dijo 
en un comunicado que la medida 
ayudará a millones de desempleados 
que llevaban más de siete semanas 
esperando la asistencia del Gobierno 
para cubrir sus necesidades. 

Estos ciudadanos, muchos de 
los cuales perdieron sus empleados 
“por la avaricia desmedida y el 
abuso de otros”, merecen un mejor 
trato y la medida “es un primer 
paso” para aliviar el impacto de 
la recesión en la clase media, en- 
fatizó Dodd. La medida autoriza 
una extensión de los subsidios de 
desempleo por 34,000 millones de 
dólares. Más de 2.5 millones de 
estadounidenses que llevan más de 
seis meses desempleados perdieron 
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Más de 2.5 millones de estadounidenses que llevan más de seis meses desem- 
pleados perdieron esta ayuda federal el pasado 2 de junio y, ante la anémica 
recuperación económica actual, los legisladores afrontaban fuertes presiones 
en sus distritos para extender los subsidios. Foto EFE 
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esta ayuda federal el pasado 2 de ju- 
nio y, ante la anémica recuperación 
económica actual, los legisladores 
afrontaban fuertes presiones en sus 
distritos para extender los subsidios. 
Sin embargo, durante meses, tanto 
demócratas como republicanos se 
enzarzaron en un agrio debate so- 
bre cómo financiar esos subsidios, 
si a través de un mayor endeuda- 
miento federal, como-planteaban 
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Saturday, July 31 
12:30PM & 4PM 


Un pavilion 


AT SAN” JOSE 


Tickets are available at the HP 
Pavilion ticket office, online at 
Ticketmaster.com, or charge by 
phone by calling 800-745-3000. 


los demócratas, o recortes fiscales, 
como exigía la oposición. 

Los republicanos querían que 
la extensión de subsidios fuese 
financiada a través de recortes al 
masivo presupuesto federal, que to- 
taliza ahora 3.7 billones de dólares. 
La legislación extiende un programa 
federal que ofrece a los desemplea- 
dos hasta 99 semanas de asistencia 
económica, y también beneficiará 
de forma retroactiva a quienes 
perdieron sus subsidios en junio 
pasado por culpa de la inacción del 
Congreso. Con esta extensión, el 
Gobierno habrá desembolsado más 
de 130.000 millones de dólares en 
subsidios de desempleo este año, un 
incremento del 50% en compara- 
ción con 2009, según la Oficina de 
Presupuesto del Congreso. La Casa 
Blanca no descarta la posibilidad 
de solicitar otra extensión de seis 
meses en noviembre próximo. 
La reactivación económica sigue 
siendo la principal prioridad del 
Gobierno, en unos momentos en 
que la tasa de desempleo se ubica 
en 9.5%. El presidente de la Reserva 
Federal, Ben Bernanke, dijo en una 
audiencia del Comité de la Banca 
del Senado, que se espera que la tasa 
de desempleo baje a entre 7 y 7.5% 
para finales de 2012. EFE 


TIENE: 


« ¿Niño menor de 5 años? 
« ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 


» Educación sobre nutrición 


en su comunidad 


TENA A ARA 


3030 Alum Rock Avenue 
San Jose, CA 


« ¿Límite de ingreso o salario? 


Gardner Family Care 
WIC Program 


PARA MUJERES NECESITADAS 


¢ Cupones para la buena nutrición 


» Apoyo sobre la lactancia materna 
» Información sobre servicios 


COMPRECARE SITE ——_£> 
254-5197 = 
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Once paises firman en 
contra de la Ley SB1070 


Valla fronteriza entre Estados Unidos y México, en Nogales, Arizona. 
Once países firmaron en Ginebra, a instancias de México, una declara- 
ción en la que muestran su preocupación y condena por la Ley Arizona. 
Foto EFE ‘ 


Once paises firmaron en 
Ginebra, a instancias de Méxi- 
co, una declaración en la que 
muestran su preocupación y 
condena por la Ley Arizona, 
la cual consideran que tiene 
un “espíritu racista, xenófobo 
y contrario a la inmigración 
de cualquier tipo”. Los países 
signatarios fueron, además de 
México, Uruguay, Panamá, 
Ecuador, Bolivia, Guatemala, 
Cuba, Turquía, Senegal, Micro- 
nesia y Chile. “Queremos agra- 
decer a los países signatarios su 
colaboración en la lucha por la 
derogación de esta ley xenófoba 
y racista”, dijo en Ginebra el 
vicepresidente del Parlamento 
de México, Felipe Solís Acero, 
al finalizar la Asamblea de 
Presidentes de Parlamento, 
que tuvo lugar en la ciudad 
helvética los últimos tres días. 
Además de lamentar el “espíritu 
en contra de la inmigración en 


general y de la irregular en par- 
ticular”, la declaración reconoce 
los “esfuerzos” del Presidente de 
Estados Unidos, Barack Obama, 
por “su compromiso personal en 
impulsar una reforma migratoria 
integral”. 

La ley SB1070, aprobada 
en abril por Arizona -estado 
fronterizo con México al que 
cruzan las rutas de inmigrantes 
indocumentados-, permite a las 
fuerzas de seguridad estatales 
detener a cualquier sospechoso 
de no tener regularizado su 
estatus migratorio. A iniciativa 
de México, once delegaciones 
-entre las más de cien presentes 
en Ginebra- y el presidente de 
la Asamblea Parlamentaria de 
Europa, el turco Mevliit Cavuso- 
glu, firmaron el documento, que 
insta a la comunidad internacio- 
nal “a alzar su voz contra la ley 
Arizona y cualquier otra medida 
discriminatoria”. Según Solís, el 
bajo número de firmas y la preva- 
lencia de apoyo latinoamericano 
se debió a que “la declaración se 
preparó esta mañana, cuando ya 
muchas delegaciones se habían 
marchado de la Asamblea”. 
Asimismo, justificó la ausencia 


de países europeos porque “son 
receptores de inmigrantes y es un 
tema más espinoso para ellos”. 
Sin embargo, adujo que “muchos 
representantes” se llevaron el 
texto para sopesar “nuevas pers- 
pectivas”. EFE 
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Por David Figueroa Ortega, 
Consul de México 

Eric Balderas llegó a Estados 
Unidos cuando tenía solo cuatro 
años de edad, su madre lo trajo 
desde México a él y a sus hermanos 
huyendo de violencia doméstica. 

Este joven que ahora tiene 19 
años, no escogió llegar a este país 
en el que creció y se desenvolvió en 
forma muy destacada. Hoy en día 
Eric estudia su segundo año en la 
Universidad de Harvard y sueña con 
terminar sus estudios en ciencias 
biológicas moleculares y celulares 
para realizar investigaciones sobre 
el cáncer. 

Para llegar a Harvard, Eric 
obtuvo excelentes calificaciones, 
realizó actividades intra escolares de 
excelencia y gracias a su dedicación 
fue el primero en preparatoria High- 
land High School en San Antonio 
Texas. 

En un viaje de Texas a Boston 
realizado las últimas semanas de 
este año, este brillante estudiante 
fue arrestado por autoridades migra- 
torias por no comprobar su estatus 
migratorio en este país. Eric estuvo 
detenido durante cinco horas, y fue 
puesto en libertad condicional hasta 
el 6 de julio. 
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Hasta entonces, Eric enfrentaba 
otras preocupaciones y su desem- 
peño en Harvard quedo pendiente 
al vivir en la incertidumbre que 
también viven miles de niños y 
jóvenes que llegaron a Estados 
Unidos cuando eran pequeños, de 
la mano de sus padres. 

Niños que no pertenecen a la 
primera generación de hispanos, 
pues no tomaron la decisión de 
migrar y vivieron sus años de desa- 
rrollo en esta sociedad estadouni- 
dense. Sin embargo tampoco se 
pueden considerar como de segunda 
generación porque no nacieron en 
Estados Unidos. 

Se les conoce como la gene- 
ración 1.5, no son ciudadanos 
estadounidenses, a pesar de que 
hablan inglés y crecieron en este 
país. No están autorizados para 
residir aquí en Estados Unidos y 
por lo tanto en muchos estados no 
pueden trabajar, votar o conducir. Y 
tienen tanto riesgo de ser deportados 
como cualquier otro inmigrante no 
autorizado. 

Dos semanas después del arres- 
to de Eric, se decidió dejar sin 
efecto, por el momento el proceso 
de deportación contra este joven 
que llegó a Estados Unidos hace 14 
años. La agencia ICE (Immigra- 
tion and Customs Enforcement, por 
sus siglas en inglés) comunicó que 
Eric, originario de Ciudad Acuña, 
Coahuila, podría continuar con sus 
estudios, en esta Universidad, hasta 
nuevo aviso. 

El caso de Eric Balderas es un 
símbolo de la situación que viven 
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para la Sociedad Americana, para 
la ciencia, la literatura, las leyes, 
para todas las áreas en las que hay 
estudiantes brillantes que enfrentan 
problemas migratorios que ellos no 
eligieron. 

Cuando Eric Balderas solicitó 
ingresar a Harvard, escribió un 
ensayo sobre sus aspiraciones, en 
el que explicó que deseaba hacer 
algo que ayudara e impactara a 
toda la humanidad. Hoy es un estu- 
diante muy destacado en biología, 


: ; : que busca investigar las causas y 
cientos de miles de estudiantes no 


autorizados en Estados Unidos y 
de la necesidad de que el Congreso 
apruebe el proyecto de ley “Desa- 
rrollo, Asistencia y Educación de 
Menores Extranjeros” (Dream Act) 
para regularizar la situación de inmi- 
grantes que entraron al país cuando 
eran menores de edad. 

La Ley Dream Act, que signifi- 
ca “sueño” otorgaría una residencia 
temporal a jóvenes sin documentos 
a condición de que luego com- 
pleten estudios superiores o sirvan 
al menos dos años en las Fuerzas 
Armadas. 

Por el momento, Eric como 
los miles de estudiantes tienen 
el apoyo de amigos, estudiantes, 
activistas, políticos, congresistas, 
asambleístas, todos continuarán 
abogando en su defensa, porque 
ellos mismos aseguran que su de- 
portación significaría una pérdida 


"LUN.-VIE. $5.75. Hash Browns 


SAB. y DOM. $4.99 
10 p.m. a 11 a.m. 


Todos los Especiales son 
servidos con Sopa 0 
Ensalada a su elección 


DESDE 


$6. 25 


Fall Classes start August 31- - 
‘It’s not too late! Sign up now! 
Lots of financial aid is available! 


important phone numbers / 
_ Números de teléfono importantes _ 
_ Admissions /Admisión: 

- 408.741.2001 

- Extended Opportunity Programs & Services/ 
Programas y Servicios de Oportunidad 
Ampliados para estudiantes 
(EOP&S, sigias en ingles): 

408.741.2023 - 

_ Counseling/Placement Testing/ 

_ Consejeria/Examen de Selección: 
408.741.2009 a 
Outreach/Información: 

-408.741.2672 
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¡Ayuda financiera está disponible! 


Fa\Vest 


www.westvalley.edu 
www.westvalley.edu/financialaid/ 


y Pan Tostado” 


soluciones para una enfermedad 
incurable como es el cáncer. 

Es necesario subrayar la impor- 
tancia del proyecto de ley Dream 
Act, un proyecto que ofrece la 
oportunidad de corregir una gran 
injusticia, porque hay muchos 
jóvenes estudiantes sin documen- 
tos que se encuentran en la misma 
situación, luchando, esperando que 
se reconozca lo que perderían sus 
familias, su comunidad, la misma 
universidad y el pais <> 


LUN.-VIE. — 3 p.m. a6 p.m. 


Cas Early Bird son servidas con Sopa y 
Ensalada, su elección de Papa, Vegetales, Pan y 
Mantequilla, y su elección de Postre (Jello o Pudin) 


Todos os bas serios con sa uk 
su elección de Papa, Vegetales, 


Pan y Mantequilla, y su lección 
de Postre (Jello o Pudín) $7. 25 


222 W. Capitol Expwy., S.J. (con Snell) 472-5570 


Clases comienzan 


el 31 de agosto- 
¡No es muy tarde! 
¡Inscríbete! 
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ECONOMIA 


July 23, 2010 


Handling the tough financial 


Whether the politicos or pun- 
dits admit to it or not, it’s clear 
the country is in a recession. For 
many people, the financial crunch 
has been felt for quite some time, 
dating back to the housing collapse 
that started in 2007. That said, for 
Americans, the trying times have 
proven the ultimate survival test. 
For those looking to survive the 
recession in the hopes the country’s 
financial situation can bounce back, 
consider the following tips. 

* Network, network, network. 
One of the biggest and most nega- 
tive side effects of a recession is 
the loss of jobs. As companies lose 
money, workers lose jobs. While 
most people can handle it at least 
temporarily thanks to unemploy- 
ment benefits, that runs out eventu- 


3. CDs but want to learn 
» the secret to beating 
those LOW CD RATES? 


If so, call to find 
out about a 
CD alternative: 


ally and unemployment does not 
account for a laid off employee’s 
full salary. 

Since workers are often the 
first to feel the financial crunch, 
it’s best to do as much networking 
as possible, even if your company 
has assured you there aren’t any 
looming layoffs. Keep in touch or 
reconnect with former employers, 
coworkers and other colleagues. 
Doing so might just help you land 
softly should you find yourself out 
of work. 

* Become a member of in- 
dustry associations. While some 
people might not feel as if they have 
the time or energy to devote to an 
industry organization group, these 
can be a good way of networking 
outside of your own contacts. Also, 
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being a member of a professional 
organization can look good on a 
resume. 

Such organizations can also 
be a good way for those looking 
to change careers. While it might 
be hard to get a membership if you 
haven’t already worked in the field, 
it’s possibly that meetings might 
be open to the public. This could 
provide you with the opportunity 
to meet new people, possibly earn 
some freelance work and maybe 
even get your foot in the door and 
on your way to a new career. 

* Seek freelance work. While 
many full-time employees lose 
their jobs during a recession, free- 
lance opportunities might actually 
increase during such times. That’s 
because companies don’t have to 
make the same commitment to 
freelancers that they do full-time 
employees, and even though they’ve 
laid people off, there’s likely still 
work to be done, and fewer people 
to do it. 

Many employment classified 
sections have freelance categories. 
As an added bonus, if your freelance 
work impresses, there might be a 
chance for you to turn the freelance 
gig into a full-time job when the 
economy bounces back. 

* Take a deep breath and relax. 
Finding yourself in a tight spot 
financially is difficult. But during 
a recession, there's little you can 
do. The state of the economy is out 
of your control, but your attitude is 
not. Keep a positive attitude, follow 
the aforementioned tips and do your 


Difficult financial times require a diligent work ethic and positive attitude to 
make it through in one piece. 


best to stay afloat. Thinking nega- and won't do you any good when the 
tively and resting on your laurels economy rebounds and jobs open up 
will only make the situation worse once again. (CL) 


Call to request more information 


408-550-9115 
24 Hours — No Obligation 
EARN MORE INTEREST... GUARANTEED! 
Freedom Equity 
George A. Rodriguez - ticense + 044669 


AJ's Auto Body Shop & Restorations 


Nursing Assistant 
Acute Care Nurse Assistant™ 
Rehabilitative/Restorative Nursing Assistant™” 
Home Health Aide" 

“Must be CNA to take this course 


**Must be NA to take this course 
For more information, please contact admissions at: 


(408) 970-5025 


E-mail: nursebuilders@sbcglobai.net 

Or visit us at: 1825 De La Cruz Blvd, Suite 105 off: 
Santa Clara, CA 95050 

www.nursebuildersacademy.com 
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408-660-8244 
cel: 408-256-9409 
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_ MÁS DE 1,000 PERSONAS AL DÍA CAMBIAN A CHEVROLET. 
LLEVATE UNA GRAN OFERTA EN LOS ÚLTIMOS MODELOS DEL 2010. 
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, i CON LA CONFIABILIDAD DE NUESTRA GARANTIA EN MOTOR Y TRANSMISIÓN POR ; pe ; 
ESTANDAR EL PRIMER ANO pa fico alero 
» RESPUESTA AUTOMATICA DE CHOQUE ; 
+ ASISTENCIA EN VEHICULO ROBADO 0) CHEVROLET 
+ DIAGNÓSTICO DEL VEHÍCULO ; , VISITA TU CONCESIONARIO CHEVROLET 
+ APERTURA DE PUERTAS POR CONTROL REMOTO LO QUE SUCEDA PRIMERO. DETALLES DELA GARANTIA LIMITADA EN TU CONCESIONARIO MÁS CERCANO 


1 Confiabilidad basada en longevidad: registros de camionetas de tamaño completo de 1981 ajulio de 2009. 2 Pagos mensuales de $13.89 por tada 51.000 que financies. Ejemplo de pago inicial: 6%. Algunos clientes no calificaran. No disponible con otras ofertas. Recibe entrega antes de 9/7/10. 3 Ahorros 
comparan 0% APR a una tasa promedio nacional de prestamos bancarios de Bankrate, Inc. 4 Basado en est. EPA: Malibu del 2010 con motor de 4 cifindros, 2.4L. y transmisión automática de 6 velocidades, 33 vs. Accord comparable, 31 y Camry comparable, 32. 5 Pagos mensuales de $16.67 por cada $1,000 
que financies. Ejemplo promedio de pago inicial: 11%. Algunos clientes no calificarán. No disponible con otras ofertas. Detalles en tu concesionario. Recibe entrega antes de 9/7/10. 6 Traverse tiene un est. EPA de 17 MPG en ciudad, 24 en carretera (FWD), 16 en ciudad, 23 en carretera (AWD); Honda Pilot 
tiene un est. EPA de 17 MPG en ciudad, 23 en carretera (2WD), 16 en ciudad, 22 en carretera (4WD). 7 Visita onstar/espanol para detalles y limitaciones del sistema. Servicios varian por modelos y condiciones 

El sello de “Mejor Compra” es una marca registrada de Consumers Digest Communications, LLC.. usado bajo licencia. ©2010 OnStar. Todos los derechos reservados. ©2010 General Motors. 
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Free Music FESTIVAL 


Friday, July 30th at 7:00 pm 
SPANISH HARLEM ORCHESTRA 


Salsa anyone? 

Oscar Hernandez leads America’s 
leading Latin Jazz band 
Appearing free in downtown San Jose 
as part of the full Festival 


TARGET. 


Bring a picnic and 

enjoy the music. 

San Jose State University Mall, 
Enter campus at 

4th & W. San Carlos 


July 24-31 


Saturday, July 24th at 7:00 pm 


AMERICAN ALL-Stars 
Jon Nakamatsu playing 
Gershwin’s Rhapsody In Blue 
plus Aaron Copland, Leonard Bernstein, 
Duke Ellington & John Williams 


Sunday, July 25th at 5:30 pm 

Taraer Fanny Eve—To Tue Rescue 

The Lone Ranger, the Magnificient Seven 

and Casey at the Bat 

Plus our Ice Cream Social - free ice cream for everyone 
Saturday, July 31st at 7:00 pm 


Here's To Tue Lapies 
Legend Christine Andreas returns to pay 
tribute to Broadway’s leading ladies. 


Sunday, August 1st at 5:30 pm 


Your Hit Parape 
The Big Band hits of the *30s & *40s come alive 
Plus a second Ice Cream Social — 
free ice cream for everyone 


Target. Summer Pops is supported by 


SKDFC and 
1021 MA hig The Mercury News 
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INTERIOR EXTERIOR LANDSCAPE 


Fireplace Surrounds & Mantels Columns » Balastrade Systems « Keystones Pavers « Pool Copings « Spa Copings 
Columnes Sinks « Crown Mouldings Window Sills - Window & Door Surrounds Planters « Water Fountains « Benches 
Countertops » Base Trims Steps + Quoins Tables 


Office: 408.782.7148 + Fax: 408.782.7468 + E-mail: concrete.designs1@hotmail.com 
16890 Bldg. 10 Church St., Morgan Hill, CA 95035 
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HEALING CENTER A Medical Cheb Cooperative. 


30+ STRAINS 

15+ STRAINS OF CLONES 

VARIETY OF EDIBLES AND CONCENTRATES 
FREE WIFI 

LOUNGE 
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July 23, 2010 


True Art Productions difusión cultural a través del arte 


Por Eliana Céspedes 

El arte es una disciplina com- 
binada con la habilidad y el talento 
para desarrollarla ya sea en el aspec- 
to literario, musical, visual, danza, 
O teatro. A través del arte, tanto 
el artista, como la persona que lo 
observa vive una experiencia única 
llenas de aprendizaje ya sean de tipo 
emocional, intelectual, estética o 
una mezcla de todos. La importancia 
de seguir promoviendo y difundien- 
do el arte es una tarea de todos, ya 
que es la forma de identificarnos y 


llegar a cada grupo social sin dis- 
tinción de raza, idioma, religión o 
sexo, al mismo tiempo que rescata 
nuestras raíces que son el futuro de 
las nuevas generaciones. 

Toda esta difusión cultural no 
sería posible sin grupos artísticos y 
culturale. Con el propósito de pro- 
mover el talento latino, surge True 
Art Productions (TRAP), un grupo 
que inició el 28 de marzo del 2009, 
integrado por seis talentosos artis- 
tas: Arturo Arte Delgado, conocido 
como ‘Arte’ escritor, músico y actor; 


Alejandra Downs, especialista en 
pintura y artista; Claudia Guzman, 
relacionista pública con especiali- 
dad en mercadotecnia yescritora; 
Dámaris Eréndida, actriz de teatro 
y bailarina profesional; Leicester 
Josué Huezo, conocido como “ele”, 
fotógrafo profesional; Juliet Gó- 
mez, bailarina profesional de danza 
moderna y clásica, especialista en 
manualidades, maestra con maestría 
en Lingúística y locutora de radio. 

“True Art Productions, nace 
por la necesidad de un grupo de 
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Westfield Solano 


SAN JOSE 


July 28 - Aug. 2 


Westfield Oakridge 


® 


Aug. 5-9 


Para mas informacion llamar al 877-GOTFUN 
www.CircusVargas.org 
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Arturo Arte Delgado-Rendón y Dámaris Eréndira Ortíz declamando el poema 
“Nos Volvemos a Ver”. Foto por y Leicester “eLe” Huezo 


artistas latinos en busca de difundir 
más al talento hispano con ganas de 
hacer arte. Existen centros de arte 
anglosajones, asiático entre otros, 
pero no veíamos esa alternativa 
diferente con pureza latina, fue 
como formamos a este grupo que 
tiene como objetivo apoyar al artista 
en todo su contexto y no olvidar la 
riqueza de su cultura”, nos dice el 
artista Arturo Arte, en una entrevista 
para La Oferta. 

Este grupo de artistas cono- 
cido como TRAP, sus siglas en 
inglés, organizan todos sus eventos 
artísticos con sus propios fondos y 
con una donación significativa de 
parte del público. “Para disfrutar 
de la belleza del arte, a través de un 
artista, no tiene precio. Tras nuestro 
fuerte aporte ecónomico aún se 
tienen que solventar algunos gastos 
extras y con las donaciones de cada 
evento continuamos promoviendo 
a tanto talento latino que necesita 
de este apoyo para desarrollar sus 
cualidades artísticas”, afirma Ar- 
turo, uno de los fundadores de este 
grupo cultural. 

El arte es cultura en un amplio 
contexto, por lo tanto dinfundirlo es 
muy importante ya que es parte de 
nuestro origen, lo que no distingue 
unos de otros. El arte camina por 
los márgenes de la sensibilidad, las 
ideas y las sensaciones. Sin em- 
bargo, por la falta de información 
existen muchas personas con ca- 
racterísticas y cualidades artísticas 


Ad 


Las “C atrinas Morochas” hechas por Juliet Gómez para el evento de Noches 
Bohemias organizado por TRAP el pasado 25 de junio en el Mission City 


que por falta de ayuda económica y 
educacional fracasan y ven truncada 
sus sueños de artista. “TRAP está 
consciente que existen muchos artis- 
tas latinos sin descubrir y nosotros 
nos escargamos de ayudarle a éste 
futuro artista a darle los pasos y la 
guía de cómo manejarse dentro de 
este medio. TRAP con su eslogan 
‘Make it happen’ (Todo es Posible”) 
le das la oportunidad a estos futuros 
artista de pisar un escenario y saber 
lo que es trabajar con un grupo 
profesional que le apoyará en todo 
lo posible para presentar su arte”, 
afirma Dámaris, actriz de teatro. 
“Cada persona interesada 
en entrar al medio artístico, pasa 
por una prueba que TRAP realiza, 
todo esto de acuerdo a las cuali- 
dades que presenta, ya sea como 
cantante, poeta, escritor, bailarín, 
etc. y viendo esto miramos el de- 
sarrollo que ha tenido de acuerdo 
a su experiencia. Actualmente con- 
tamos con personas novatas que 


jamás han tocado un escenario, a 


personas que sí tienen experiencia 
pero nunca habían tenido la opor- 
tunidad de desarrollarla por falta 
de medios económicos. Nuestro 
objetivo es claro queremos formar 
al artista profesional y TRAP está 
para ayudarles, amamos el arte y 
queremos difundirlo. Existe mucho 
talento latino, y se debe mantener y 
conservar por años”, acota Arturo 
Delgado, quien acaba de escribir 
su libro de poesía “Secreto de un 


Coffee en Santa Clara. Foto por y Leicester “eLe” Huezo 
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Juliet Gómez, bailarina profesional de danza moderna y clásica, haciendo una 
demostración de Belly Dancing. Foto por y Leicester “eLe” Huezo 


Poeta”. 

True Art Productions realiza 
eventos culturales alrededor del 
Area de la Bahía, hace poco tuvie- 
ron una exitosa presentación en 
el Mission City Coffee en Santa 
Clara, al que titularon como Noches 
Bohemias, donde los futuros artistas 
pudieron con gran libertad presentar 
sus trabajos artísticos, de poesía, 
actuación, musical, instrumental, 
entre otros. “La oportunidad que 
ofrece TRAP de promover al talento 
hispano es única, el grupo es una 
mezcla muy completa, y queremos 
ampliarla con programas para que 


las personas puedan tener su espacio” 


de aprender más en su área artística. 
A través del arte cada persona podrá 
conocerse aún más, el arte te ayuda 
a liberar el estrés, aprender otras 
culturas, acercarte a tus raíces y te 
ayuda a tomar un camino más sano. 
Todos somos artistas y a través de 
TRAP se podrán encontrar. Les 
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2» 


invitamos a participar a este suefio 
porque todo es posible”, concluye 
Damaris Eréndida, una de las artis- 
tas integrante del grupo. 

Para más información de 
TRAP, puede comunicarse al 
(408) 603-0174 o búsquelo en face- 
book (www.facebook.com/TrueArt- 
Productions) y en myspace (www. 
myspace.com/TrueArtP) => 
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“El Nacimiento del Impresionismo” una 
exhibición única, digna de ser vista 


Por Iride Aparicio 

San Francisco, CA — “Birth 
of Impressionism: Master Pieces 
from the Musée d'Orsay” (El 
Nacimiento del Impresionismo: 
Obras maestras del Museo de 
Orsay) es la primera de dos exhi- 
biciones que en colaboración con 
el Museo de Orsay en Francia se 
está presentando al público en el 
M.H. de Young Memorial Mu- 
seum de San Francisco, hasta el 
6 de septiembre. No es solamente 
la mejor exhibición de pinturas al 
Óleo de los pintores maestros del 
Movimiento Impresionista que 
se haya presentado en la Ciudad, 
si no que se su mejor evento 
cultural. 

La exhibición continuará con 
una segunda exhibición con el 
nombre de “Post-Impressionist: 
Masterpieces From the Musée de 
Orsay” (Las Obras Maestras del 
Post-Impresionismo del Museo de 
Orsay”) que se abrirá al público 
el 25 de septiembre del 2010 en 
la que se exhibirán pinturas de 
Gauguin, Seurat, Rouseau y To- 
louse-Lautrec y Van Gogh. 

Situado en las Orillas del Río 
Sena, en París, el Museo d’ Orsay 
es famoso por su colección de pin- 
turas francesas que por primera 
lo abandonaron, durante la reno- 
vación de sus salas, cuando Guy 
Cogeval, el presidente del museo, 
decidió que en vez de almacenar 
las pinturas en las bóvedas del 
museo por unos meses, serían 
exhibidas en otros países. San 
Francisco tuvo el honor de ser 
escogida como la única ciudad en 
Estados Unidos que será visitada 
por ambas exhibiciones de pintu- 
ras maestras que jamás volverán a 
ser vistas fuera de Francia. 

Las más de 100 pinturas 
que se exhiben en “Birth of 
Impressionism” representan el 
tumultuoso período de los años 
1860 a 1870, cuando los eventos 
sociales y políticos que estaban 
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sucediendo en Francia eran repro- 
ducidos en canvas y exhibidos en 
los salones del estado. 

Breve historia del Mo- 
vimiento Impresionista 

Las pinturas asociadas con el 
movimiento llamado “Impresio- 
nismo”, son las más conocidas y 
codiciadas en la historia del arte. 
El movimiento comenzó con un 
grupo de studiantes llamados 
“pintores de salón” porque exhi- 
bían sus pinturas en los salones 
públicos de París, durante los 
años 1859-1864. El grupo estaba 
integrado por Claude Monet, Ca- 
mille Pissarro, Pierre Auguste 
Renoir, Alfred Sisley y Federic 
Bazille. 

El nombre que se le dio al 
movimiento lo originó la pintura: 
Impresión: La Salida del Sol, 
1872, pintada por Claude Monet 
(1840-1926). El óleo en canvas 
representaba un cielo de color 
anaranjado (pintado en pincelada 
grandes) que se extiende sobre 
un río amarillento (creado con 
parches de pintura) en que el 
flotan dos barcas de remos. A 
la derecha del río, se ven casas 
(turbias) y un grupo de árbo- 
les pintados con solo líneas. El 
cuadro no estaba terminado; era 
simplemente un “sketch”, como 
se llama al primer disecño para 
un cuadro. Cuando Monet lo in- 
cluyó en una de sus exhibiciones 
un crítico describió la pintura con 
sarcasmo al escribir: “Que liber- 
tad (al pintarlo), que forma” (las 
pinturas en ese tiempo requería 
exactitud al representar un objeto 
no parches de pintura). Pero, la 
forma rústica con la que Monet 
había representado el paisaje, 
gustó al público y otros pintores 
comenzaron a copiarla. 

Como el nombre del cuadro 
era “Impresión” (la impresión de 
ver la salida del sol había dado 
a Monet) al estilo, con que el 
cuadro fue pintado se le llamó 
“Impresionismo”. 

La exhibición esta dividida 
en varias salas. En “Diversity y 
descontento”, dos de los cuadros 
más bellos están representados 
por mujeres desnudas. “La ver- 
dad”, representada, por una de 


ellas que está parada alzando su 
brazo derecho sobre su cabeza y 
sosteniendo una luz en la mano. 
El cuadro fue pintado por Jules 
Joseph Lefebvre en 1870. El 
otro, “El Nacimiento de Venus” 
pintado por Adolphe-William 
Bouguerau en 1879, representa 
a Venus parada sobre el mar con 
ángeles volando sobre su cabeza 
y dos parejas, sumergidas en el 
agua, mirándola. 

Interesante tambien es la 
pintura que representa los salones 
en los que se exhibían las pintu- 
ras. Un cuadro al óleo se llama 
apropiadamente “Los Jueces del 
Salón” y representa un grupo de 
hombres usando sombreros de bo- 
lero, parados viendo las cuadros 
colgados en la pared. Este cuadro 
al óleo fue pintado Henri Gervex 
en 1865. El cuadro que más nos 
atrajo por su tamaño, fue la pin- 
tura en canvas de Henri Regnault 
representando al General Juan 
Prim montado en un caballo negro 
de tamaño natural. Fue pintado en 
Madrid en 1868. Para los interesa- 
dos en Manet, “Manet on View” 
tiene su propia galería exhibiendo 
pinturas del artista, pintadas ente 
1860 hast 1871. 

Otras salas son “French 
Painter and Spanish Style”, “The 
Ecole des Batignolles’ que repre- 
senta esí estilo de dicha escuela 
de pintura y “Classic Impression- 
ists”, en la que vemos cuadros de 
Monet, “Renoir and Sisley”. Por 
otra parte, “Degas: a Snapshot 
of Modern Life” exhibe pinturas 
más modernas fechadas entre 
1873-1876. Tal vez el cuadro más 
famoso de la exhibición y el 
más reconocido por haber sido 
impreso en varios libros de arte, 
es “La Madre del Pintor” o “La 
Madre de Whistler” pintado por 
James Abbott McNeill Whistler, 
en 1871. Poder apreciarlo, a tres 
pies de distancia, es una experien- 
cia formidable. 

El de Young Museum, está 
situado en 50 Hagwara Tea Gar- 
den Drive en el Golden Gate Park, 
en San Francisco. Para ordenar 
boletos de la exhibición, llamar 
al (415) 750-3600 o en línea a 
deyoungmuseum.org <= 
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| As a CIA officer, Evelyn 
| Salt (Jolie) swore an oath to 
duty, honor and country. Her 
| loyalty will be tested when a 
| defector accuses her of being 
| a Russian spy. “Salt” goes on . 
the run, using all her skills 
and years of experience as 
a covert operative to elude 
capture. Salt’s efforts to prove 
her innocence only serve to 
cast doubt on her motives, as 
the hunt to uncover the truth 
behind her identity continues 
| and the question remains: 
| “Who Is Salt?” 

| Columbia Pictures pres- 
ents in association with Rela- 
tivity Media a di Bonaventura 
Pictures production, A film 
by Phillip Noyce, Angelina 
Jolie stars in “Salt”. The film 
stars Angelina Jolie, Liev 
Schreiber, Chiwetel Ejiofor, 
Daniel Olbrychski, and Andre 
Braugher. Directed by Phillip 
Noyce. Produced by Lorenzo 
di Bonaventura and Sunil 


Joey King (right) and Selena Gomez are, respectively, Ramona and Beezus, a new 
film based on the beloved books by Beverly Cleary. Photo by Alan Markfield 


- “Ramona and Beezus” 


The adventures of young Ramona Quimby (newcomer Joey King) and her 
big sister Beezus (Selena Gomez) come to life in this all new film based on the 
best-selling books (over 30 million. ..and counting) by Beverly Cleary. Ramona’s 
vivid imagination, boundless energy, and accident-prone antics keep everyone she 
meets on their toes. But her irrepressible sense of fun, adventure and mischief 
come in handy when she puts her mind to helping save her family’s home. 


John Corbett (My Big Fat Greek Wedding) and Bridget Moynahan (I, Robot) 
also star as Ramona and Beezus’ parents, Robert and Dorothy Quimby, while 
Ginnifer Goodwin (He’s Just Not That Into You) portrays the girls’ Aunt Bea, 
opposite Josh Duhamel (Transformers) as Bea’s former flame, Hobart. Sandra Oh 
(Grey’s Anatomy) plays Ramona’s third grade teacher, Mrs. Meacham. “Ramona 
and Beezus” opens nationwide on July 23rd!<> 


Perkash. Written by Kurt 
Wimmer. Executive Producers 
are Ric Kidney, Mark Vahra- 
dian, and Ryan Kavanaugh. 
Director of Photography is 
Robert Elswit, ASC. Pro- 
duction Designer is Scott 


Chambliss. Editors are Stuart 
Baird, A.C.E. and John Gilroy, 
A.C.E. Costume Designer 
is Sarah Edwards. Music by 
James Newton Howard. 
“Salt” has been rated 


PG-13 by the Motion Picture 
Association of America for 
Intense Sequences of Violence 
and Action. The film will be 
released in theaters nation- 
wide on July 23, 2010.<=> 


U2 logró con su gira mundial vender 1.3 millones de 
entradas a un precio medio de 94 dólares, tan sólo en 
EE.UU., y hacer una caja en total de 311 millones de 
dólares. Foto EFE 


U2 la que más ganó en el último año 

El grupo irlandés U2 es el que más cobró del mundo 

ds durante el último año, con un total de 130 millones de 
dólares, seguido de AC/DC, Beyoncé, Bruce Spring- 
steen, Britney Spears, Jay-Z, Lady Gaga y Madonna, 
según Forbes. La revista publicó en su web un listado del 
que se deduce que parte de los músicos mejor pagados 


del mundo al final de esta primera década del siglo XXI 
ya arrasaban en las listas de ventas de hace treinta años, 
como U2, AC/DC, Bruce Springsteen y Madonna. 
Estos últimos se embolsaron 372 millones de dólares 
entre junio de 2009 y de 2010, más de la mitad que 
el conjunto de los diez integrantes de la lista, lo que, 
según Forbes, refleja cómo ha cambiado el negocio de 
la música en los últimos años. 

AC/DC, se embolsó 114 millones de dólares 
durante el último año gracias en gran medida a una 
gira de 99 actuaciones con la recaudó una media de 
2.3 millones de dólares por actuación, lo que alzó a 
los australianos a la segunda posición de los músicos 
mejor pagados. El tercer puesto lo ocupa Beyoncé, con 
87 millones de dólares, aunque más de la mitad de sus 
ingresos en el último año (50 millones) los consiguió 
de patrocinios de empresas como Nintendo y L'Oreal, 
así como de su negocio de moda. Su pareja, Jay-Z, se 
sitúa en el sexto lugar, con 63 millones. La provocadora 
Lady Gaga, que ocupa la séptima posición, Forbes 
destaca cómo esta neoyorquina ha pasado en tan sólo 
30 meses de estar cantando en los bares del Lower 
East Side de Manhattan a llenar el Madison Square 
Garden. También Kenny Chesney, que, con 50 millones 
de dólares, es el cantante de country mejor pagado, y 
completan la lista los Black Eyed Peas, con 48 millones 
y su omnipresente “I Gotta Feeling”. EFE 
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Carlos Santana pide matri- 
monio a su novia 

El célebre guitarrista Carlos 
Santana pidió matrimonio a su 
novia, la batería Cindy Blackman, 
durante un concierto ofrecido en 
Chicago, informó el propio músico 
mexicano en su página web. La 
proposición tuvo lugar el pasado 
9 de julio, después de que Santana 
y Blackman tocaran juntos el tema 
“Corazón espinado”, uno de los 
clásicos del guitarrista. En el comu- 
nicado el músico relata cómo, tras el 
sólo de batería que protagonizó ella, 
se dirigió a su novia y le preguntó: 
“Cindy, ¿quieres casarte conmigo?”, 
a lo que Blackman respondió con un 
“sí” y un beso que fue celebrado por 
el público asistente al concierto. 

Según el intérprete de éxitos 
como “Smooth” y “The Game of 
Love”, “estar enamorado es un re- 


“Cindy y yo fuimos bendecidos al 
encontrarnos”, aseguró el célebre 
guitarrista Carlos Santana, gana- 
dor de diez premios Grammy y tres 
Grammy Latinos a lo largo de su 
carrera. Foto EFE 


galo del Universo. El espíritu y las 
vibraciones que llegan con él son 
infinitamente poderosas”. 

Este será el segundo casa- 
miento del músico nacido en Jalisco 
(México) después que en 2007 se 


‘divorciara de Deborah Santana tras 


34 años de matrimonio. EFE 
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~AMNESIA ~GRAND DADDY “LIME”. —TRAINWRECK 
~GREENCRACK ~BLACKBERRY KUSH ~MAUI-LIGHTS 
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University of Cannabis 


LEGAL ISSUES, POLITICAL ISSUES, HORT 


“OOKING & CONCENTRAT NICE 
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SB 420 and Prop. 215 Compliant 1670 ZANKER RDS 
SAN JOSE, CA., 951 


Story and photos by Bob 
Schulman 

In Part 1 of this story we toured 
the Mayan archaeological site at 
Tulum on eastern Mexico’s Riviera 
Maya. We return to the area in Part 
2 — this time with romance on our 
minds. 


It’s unlikely that the Spanish 
sailors who first spotted Tulum in 
1518 had thoughts of roses and 
candlelight dinners as they sailed by. 
But of course they didn’t know the 
city was used as a rest stop by Ma- 
yan women on their way to worship 
their goddess of love and fertility on 
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Zapatos Confortables para 
Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 
Tamaños:para Hombres: 6-15 S, N, M, W, WW 
(no todas las tallas están disponibles en todos los estilos) 2 
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aa 3953 Stevens Creek Blvd. 

Santa Clara, CA 95051 
(408) 615-0186 

(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


Roses on powder white sands accent Caribbean weddings. 


the nearby island of Cozumel. 

Had the sailors stopped at Tu- 
lum, they might have found dozens 
of romantically inclined women 
staying there. 

Romance is still on the minds 
of millions of modern-day visitors 
to the Mexican Caribbean. Many 
come to tie the knot, lured not only 
by the draw of getting hitched in 
a tropical paradise but also by at- 
tractively priced wedding and hon- 
eymoon packages offered by hotels. 
Such deals produce “a huge amount 
of business for us,” says Jeanette 
Rigter, public relations manager 
for the Riviera Maya Destination 
Marketing Office. 


Rigter said “just about all” of 
the Riviera’s 365 hotels cater to the 
weddings market. A good number 
of the properties, she noted, have 
wedding coordinators who can line 
up a local judge (you need a civil 
rite to be legally married in Mexico) 
and the required four official wit- 
nesses, take care of the paperwork 
and handle all the details of the 
ceremony down to the frosting on 
the wedding cake. 

The process used to take a 
week or longer but can now be 
handled in just 24 hours, according 
to Rigter. 

An example of how far the 
Riviera's hotels will go to get your 


“Love” tee-shirts are big sellers on the Riviera Maya. 


wedding pesos is seen at the Real 
Resorts in Playa del Carmen where 
there's a Civil Registry Office for 
nuptial signups right on the property 
and also resident judges on hand. 
What's more, couples planning to 
say “I do” there can call on a “Royal 
Romance Concierge” to help set 
everything up. 

The romance card is played 
with an especially colorful flair 
by the Hotel Marina El Cid Spa & 
Beach Resort. Its weddings bro- 
chure lures couples with this offer: 
“Discover true romance and beauty 
(at El Cid), a breathtaking Riviera 
Maya wedding destination nestled 
amid aromatic plants, turquoise 
waters, ancient Mayan culture and 
world-renowned beaches.” 

The Blue Tulum Golf & Spa 
Resort woos the market this way: 
“Bring us your vision of the perfect 
Tulum Riviera Maya wedding and 
let us show you its realization.” 

If there was a prize for prose on 
the Riviera, it might arguably go to 
the El Dorado Spa Resort for these 
golden words: “Getting married (at 
El Dorado) means experiencing a 
lifetime moment under an ocean- 
front gazebo with the most gorgeous 
Caribbean landscape, holding hands 
with your loved one barefoot in the 
soft white sand or with the sunset 
charm under a magical set of palm 
trees.” 

Romance wafts through the air 
outside the hotels, too. On a balmy 
tropical night last month, for exam- 
ple, thousands of tourists and locals 
camped out on Playa del Carmen’s 
Mamitas Beach to enjoy love songs 
crooned by American singers Phil 
Perry and Brian McKnight. The free 
concert was a prelude to the annual. 
Riviera Maya Jazz Festival (www. 
rivieramayajazzfestival.com) set for 
Nov. 25-28. 

More info: Visit the Riviera 
Maya Destination Marketing Of- 
fice at www.rivieramaya.com or 
the Mexico Tourism Board at www. 
visitmexico.com.<> 
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Design Engineer Sys test 
8 failure analysis; test au- 
tomation des using Verilog 
8 Perl; sys-level configu- 
ration in full-chip environ- 
ment, incl. verification, 8 
writing scripts 8 behavioral 
models; use C & C++ lan- 
guages, Unix 84 Cadence 
operating systems, 8 HDL 
8 Hspice simulation tools; 
CMOS digital circuits des, 
& memory des. Submit re- 
sume to: ISSI, San Jose, 
CA, fax# 408-969-7800, 
attn: Job# 004. 


OPORTUNIDAD DE INMEDIATO 
Compañía Americana necesita mujeres 
amas de casa que quieran ganar dinero en 
sus ratos libres de $100.00 a $400.00 por 
semana. No necesita experiencia, nosotros le 
enseñamos. Si esta interesada, presentarse 
el miércoles a las 12:45 p.m. Preguntar por 
Rosa. 

408-531-1807, 408-561-0243, 408-206-8920. 
Oficina: 4100-A, Suite 116, 

San José, CA 95111 


Shipping/Rec. workers wanted. 
Malabs walk in if interested. 2075 
N. Capitol Ave, San Jose, CA 
95132 


Se necesitan trabajadores de 
almacén y embarque. Personas 
interesadas pueden visitarnos en 
Malabs 2075 N. Capitol Ave, San 
José, CA 95132 


$500 A $1000 SEMANALES! 
Se solicita personal para ensam- 
blar productos. Trabaje en su 
casa. No necesita experiencia ni 
inglés. La Asociación Nacional del 
Trabajo 1 (650) 261-6547. 


RENTA 


FOR RENT 


Se renta 
apartamento 
McLaughlin y Story 


2 Recamaras, 1 baño 
$1,100 Renta 
+ $1,100 Deposito 
Hablar con Janette 
o Laura 


(408) 342-1000 


=} VARIOS 
(GS) misceLLaneouS 


Income Taxes 


ae Public 


= 
! 
1 


ONE 
NOTARIZATION 


E A a OO 


DONALD NUNEZ 
13785 Story Road, #3 (y 


Lyndale) 
San José, CA 95127 
FÁCIL ESTACIONAMIENTO 
ABIERTO DE LUNES A SÁBADO 


(408) 259-1044 


LEGAL NOTICES 


Notice of Application For Change in Ownership of Alcoholic 
Beverage License Date of filing application: July 21, 2010 
To Whom it May Concern: The Name(s) of the Applicant (s) 
is/are: LSH FOOD CORP. The applicants listed above are 
applying to the Department of Alcoholic Beverage Control to 
sell alcoholic beverages at: 1305 North 1st. St. San Jose CA 
95112 for the following type of license: 47-On-Sale General 
Eating Place. San Jose District Office,100 Paseo De San 
Antonio, Room 119 San Jose, CA 95113. (408) 277-1200. 
Published on July 23, 2010. 


from July 


1 7 


POR FAX 


(408) 436-7861 


VARI OS 
MISCELLANEOUS 


po MER JONES 


e - TIRES & WHEELS 
~ NEW & USED 


* ANY MAKE 
« ANY SIZE 


CALL US 


For your advertisement 


408-436-7850 


needs: 


FAX: 408-436-7861 


Tel 650.369.9340" 


Presents: 
Paintings and drawings 
y 
PERUVIAN ARTIST 


Esnaba 
EGNALYA BARTRA-AZNARAN 


Portrait Specialist 


Versatile artist reflects 
South American pride of culture 


31 2010 


July 


1376 N. Fourth St. 
San José, CA 95112 


“POR CORREO POR E-MAIL 


BS casificadoslaofertacom 


¡Necesitamos Dueños 
Operadores inmediatamente! 


Buscamos dueños que viajen « ae Modes 
Oregon, Utah, Indiana y Nevad: 


to, CA a Was 
. Minimas calificacion 


2 anos de experiencia, buen eee de manejo, archivo criminal 


limpio, camión en buena condición de ac 


propia aseguranza. ¡Sólo se necesita su camión! 


Hable con Eddie al 562-741-1328 z 


para más información. 


o WANTED o 


Account Executive 
La Oferta is searching fora dy- 


namic individual for its newspa- 
- per. Candidate must be a go-getter _ 
who feels the pulse of the His- 
panic Community. Auto required. 
Experience preferred but will train 
ambitious people. Call 408-436- | 
7850 ext. 11 


, Aqui lo encuentra todo!!! 


il Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


4 Renta - Venta - Reparación 


De toda clase de máquinas para limpieza 
MEJORAMOS EL PRECIO 
DE LA COMPETENCIA 
CON EL 10% 0 más 
GARANTIZADO!!! 
Quieres empezar tu promio 


negocio de limpieza? 
Aquí te damos clases y pomo GRATIS 


Tel: (408) 926-7520 


3463 McKee Road, San José, CA 95127. 
www.jeseniasjanitorial.com 


-"*%" 3M High 
e Productivity 
1.99 


Ofertac corn 
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DEPORTES 


MAYAGUEZ 


Gimnasia rítmica le entregó 
los dos primeros oros a México 

Confirmando su favoritismo, 
México sumó las dos primeras 
medallas de oro que entregó la 


gimnasia rítmica de los Juegos Cen- 
troamericanos y del Caribe, que se 
disputa en la subsede de Bogotá, y 
en la que Colombia por primera vez 
en su historia centroamericana ganó 


- gram or 
edible for 
st Time Sign Up 


una medalla, el bronce por equipos. 
En las pruebas individuales, Ruth 
Castillo, con gran plasticidad, 


agilidad y gracia, alcanzó el primer h 


lugar tras sumar 102,225 puntos, 


Yes! We Have 


En las pruebas 
individuales, Ruth 
Castillo, con gran 
plasticidad, agilidad 
y gracia, alcanzó 

el primer lugar 

tras sumar 102 225 
puntos, seguida por la 
venezolana Andreina 
Acevedo, que obtuvo 
la medalla de plata 
con 99 450. Foto 
EFE 


July 23, 2010 


RENEWALS FROM 
ANY DOCTOR 


A er E ee eS 


July 23, 2010 


Augusto Miranda, de Puerto Rico (blanco) celebra tras vencera en un com- 
bate a Menegazzo, de Guatemala (azul), durante la competencia de judo este 
19 de julio en los XXI Juegos Centroamericanos y del Caribe, en Mayagiiez, 


Puerto Rico. EFE 


seguida por la venezolana Andreina 
Acevedo, que obtuvo la medalla de 
plata con 99,450, mientras que el 
bronce fue para la también mexicana 
Verónica Navarro, con 97,150. 
Entre tanto, en la prueba por 
equipos, México volvió a demostrar 
una impecable coordinación y gran 
trabajo de conjunto que lo llevó 


a ganar la segunda presea de oro 
con 247,650 puntos; Venezuela 
fue segunda, con 239,275 mientras 
que Colombia, por primera vez 
en su historia, sumó una medalla 
centroamericana, la de bronce con 
210,350 puntos. 

Resultado general indi- 
vidual: 


DEPORTES 


1. Ruth Castillo (MEX) 102.225 
ORO 

2. Adreina Acevedo (VEN) 
99.450 PLATA 

3. Verónica Navarro (MEX) 
97.150 BRONCE 

- General equipos: 

1. México 247.650 ORO 

2. Venezuela 239.275 PLATA 

$. Colombia 210.350 
BRONCE. 


Puerto Rico se impone en el 
judo con la mayor cantidad de 
oros de su historia 

Puerto Rico concluyó el con- 
curso de judo en los Juegos Cen- 
troamericanos y del Caribe de 
Mayagúez en primera posición con 
un balance de siete medallas de oro, 
por delante de las cinco que obtuvo 
Venezuela. 

La puertorriqueña Melissa 
Mojica fue la judoca con la mayor 
cantidad de medallas en la compe- 
tencia, con tres (dos de oro y una 
de plata), al ganar la categoría de 
los 78 kilogramos o más, la abierta 
y la plateada por equipos. Las otras 
preseas doradas de los locales, 
fueron para Enrique Martínez (55 
kg), Jessica García (63 kg), María 
Pérez (70 kg), Augusto Miranda 
(70 kg) y Carlos Santiago (100 kg 
o más). 

La gesta del equipo puerto- 
rriqueño no tiene precedentes en la 
historia de este deporte en la isla, 
que desde que se compite en los 
Juegos Centroamericanos y del Ca- 
ribe solo habia ganado seis preseas 
de oro. Mojica, de 26 años, se con- 
sagró en el tatami al vencer a la ve- 
terana mexicana Vanessa Zambotti, 
campeona de la Copa del Mundo y 
que se tuvo que conformar con dos 
de plata y una de bronce. La medalla 


conquistada por Martínez en los 55 
kilogramos fue la primera de oro 
para Puerto Rico en esa división en 
los Juegos Centroamericanos en 20 
años, desde que Luis Martínez hizo 
lo propio en Ciudad México. 
García, por su parte, finalmente 
ganó su primera medalla de oro 
en las cuatro pasadas ediciones de 
los Juegos Centroamericanos. La 


eN 
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deportista anunció posteriormente 
a la gesta que se retiraría de com- 
petencia. 

Puerto Rico terminó segundo 
en la totalidad de medallas con 15 
(7 de oro, 3 de plata y 5 de bronce), 
seguido de México con 13 (3 de oro, 
5 de plata y 5 de bronce) y Repúbli- 
ca Dominicana con 13 (1 oro, 4 de 
plata y ocho de bronce). EFE 


Purple Lotus 


Patient Center 
Colectiva Medicinal Cannabis 


FIRST TIME PATIENTS 


()% OFF 


With first purchase 


ee ee e A AA AA 


el 


www.laoferta.com July 23, 2010 


etree ¿ 


sae rte ee 


Pr... uh 


10% discount 
to Veterans, 
Seniors and 

Disabled 


a 10% de desc. 
a Veteranos, 


Ancianos e 
Inhabilitados 


¢ Honey Buds (dipped in Hashish Oil and rolled in Keefe) 
¢ Black and Blonde Hash, — 
- Edibles 


FREE GIFT 
with first 
purchase 


Reciba un 
REGALO 
en su primera Bite 
compra | 


Capitol Expwy 


Open 7 Days a Week/11 am—9 pm / Abierto todos los dias 


2950 Daylight Way, San José CA 95111 


Sarts Eee A Cta Cura LOT’ ne 


Nuevo Programa de Ayuda para 
Compradores de Viviendas de Bajos 
y Moderados Recursos 


La Ciudad de San José y la Asociación Comunitaria de Rehabilitación (CRP, siglas en inglés), 
están adquiriendo y mejorando casas adquiridas a través de juicios hipotecarios para 
revenderlas a compradores de vivienda con bajos y moderados ingresos ($1 24,200 elegibles 
para una familia de cuatro miembros). Las características de la construcción de las viviendas 
favorecen el medio ambiente. Los compradores calificados pueden recibir ayuda del Progra- 
ma de Estabilización de Vecindario (NSP1, siglas en inglés) y del Programa de Préstamo del 
Comprador de Vivienda de la Ciudad. 


Para mayor información s - DN sais 4 mr E y 
acerca de este programa 5 
y para recibir una 
solicitud, contacte a 
Weda Gray o 

Stephanie Golden de 
Coldwell Banker en los 
numeros listados en la 
parte de abajo. 

Visite nuestra pagina de 
Internet para ver fotos 


de nuestros proyectos 


terminados. 


CRP 


Community Rehabilitation Partners 


ATP, 
CITY OF 2 Pd 


SAN JOS 


CAPITAL OF SILICON VALLEY 


www.communityrehabpartners.com 


F COLDWHEY BANKER | 268 Berryessa Road, San José, CA 95132 
Tel. principal: 408.235.1187 Weda Gray: 408.715.1156 ¥% Stephanie Golden: 408.715.1188 


(=) www.communityrehabpartners.com Y e-mail: crpdevelopers@gmail.com 


New Program Helps Low- and 
Moderate Income Homebuyers 


The City of San José and Community Rehabilitation Partners (CRP) are purchasing, 
rehabilitating, and reselling foreclosed homes to low- and moderate income 
eligible homebuyers ($124,200 for a family of four). — Quality construction and 
green building features are used throughout these homes. © Qualified buyers 
can receive assistance through the Neighborhood Stabilization Program (NSP1) 
and the City’s Homebuyer Loan Program. 


To learn more about this 4 a ; i: ae 4 4 ar” | 3 hs 
program and receive an , 
application, contact 
Weda Gray or 
Stephanie Golden 
of Coldwell Banker 
at the numbers 
listed below. 
Visit our website to 


see photos of our 


completed projects. 


E CRP 


“<>. Community Rehabilitation Partners 


nvr 
SAN JOSE 


CAPITAL OF SILICON VALLEY 


www.communityrehabpartners.com 


268 Berryessa Road, San José, CA 95132 
Main Phone: 408.235.1187 * Weda Gray: 408.715.1156 ¥ Stephanie Golden: 408.715.1188 


© www.communityrehabpartners.com Y e-mail: crpdevelopers@gmail.com 


